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rigby’s body/ i e Js¥ Ll

This sucks/ what’s that suppose to mean ?/ It means that the
next time we got to pick a job for the day, I’ll got to pick/
why you pick the snack park ?It’s like the worst job in the
park dude/ I think it’s the funniest job in the park/ You really
think that, you just don’t want to admit that you’re wrong/
Why I’ll admit something that I'm not ?/ Dude seriouslly,
this 1s more boring than watching shelder book children/ Is
that more boring than your face ?/ I don’t know, is that more
boring than my fist on your face ?/ You’re tured/ we can all
be tured/ How do you like beeing the gardien of the

snacks ?/ It’s awesome/ This place is lame/ Don’t you like
eating snacks for free ?/ what ?/ when I work here all the
snaks are free/ I guess that means I was right about snacks
bar/ I need to eat something healthy like a salade/ What ? are
you kidding dude ?/ All the snacks are free dude/ Trust me if

we keep eating, we’ll feel better in no time/If we eat more
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we feel better ? kripping looser/I don’t want to listen to the
guy that was wrong about the snack bar beeing cool/ No! I
think I rather listen to the guy whose right all the time, me!/
sick!/I feel so much better/ So do I/ Dude, I'm telling you/ if
you keep eating like that/ Your body is gonna quiet on
you/Stop talking/Whatever I ‘m just trying to help/I’ll show
him/Split second later/Why is not more food working ?/One
more can do it/What are you doing ?/Let me back
in/Wait!comback/Whatever 1’'m just gonna chill in this
bucket/Oh sick! What the hell is that ?2/Who’s the looser
now ?/Wait Rigby ?/Dude in your face I was right/ My
stomach doesn’t hurt anymore/That ‘s because you don’t
have a body/Dude this is bad/Yeh bad like good my cheese
curse on my tchatchatcho/You better hope Skips helps to fix
this/ What happen to his body ?/Dude I don’t know/It’s like
ditch or something to eating junk food/Well it’s look like

it ‘s not that a big deal/If he doesn’t mind beeing his body
less—contiousness all the rest of his life/It’s cool I don’t
mind/What ? No dude kripping looser/Since when it’s
beeing right I.../Skips what we have to do ?/I can’t let him
stay like this/I had some bit efforts/Once the body aparts you
have only to sunset to get it back/ Do you where is

it ?/No/We have to find it, let’s go/ we’ll be back Rigby just

stay here/What ? where’re you going ?/Guys/I guess it’s this
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kinda hard to move on without my body/What is it

doing ?/Eating a salade/Rush on counting
three/OK/One,two/Hey guys what’s up ?/We told you stay
put/You scared it away/l don’t worry about that, remember I
said [ don’t need it/Well I was right again/Dude, check it, it’s
a trash game and a roller blind/I can’t believe you, please just
stay put/All this beeing right, it’s make me hungry/Wait
what 1s that ?/Give me some snacks/Who are you ?/Looks
like a bucket with dairia/It’s me Rigby/Oh man, and that’s
stole Rigby’s voice/No, I didn’t still anything/It still needs
voices/Come on, let’s bill/Noway bro, it’s me Rigby/He’s
close/T’ll take care the body, you go find Rigby/We don’t
have much time/Rigby where is he ?/Have you seen

Rigby ?/No, have you seen magic garbegecan ? We need to
beat lemon/ that was Rigby, which way he goes ?/Help/No
one can hear you/Who’s there ?/Don’t worry, just another
body lesscontiousness/Did you work out too late too hard
too/I ate too much junk food/Me, I was bodybuilding/I
workout like pro/My friend told me, if you keep earning like
that your body is gotta quiet on you/I told him he was
foolish/I didn’t getting my body back in time, and now look
at me/Stuck with basketball for body/Well, my body still
good/What’s you’re doing here domy/I said I don’t want it/
remind if [ take it/Don’t worry I’ll find it/You are right and I
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was wrong/l am sorry for beeing such a looser/Please help
me to get my body back/Don’t worry dude I think we can
get it back in time/And even if we mess up, you always get
this/ But seriously I want my body back/Skips I found
Rigby/I found the body/ But you better hurry, we got a
problem/Body, you workless, I can’t believe you can’t do a
simple clean jurk/Hey what are you doing with my
body/what you think ?pretty cool/you dressed me like a
looser/you don’t like weight lifting singlets/i know why your
body left you/now, it’s not you anymore, it’s me/give me
back my body/find it, keep it/we try it nice way, now we do
it skips way/ he’s too fast/you have any game of thug thut ?/1
really wish wouldn’t teach him most words/i take it from
him/we have to go around/get oft me/are you sure you still
want it/1’ll never treat you like that again/ quick, before the
sunset/glorious/dude, how you feel ?/snack bar being lame,
especially when we don’t eating the snacks/about that, those
snacks wasn’t free/only pops get snacks for free/and 1
suppose, we have to work the six next months just to pay for

it all/oh, tures/

Don/vgs 458 ddksd)

dude, 'm opened/go long/touch down suck faces/: hey you

two, quickfull around/ we have an emergency meeting/oh
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what ?/out side now/alright everyone,I get some bad
news/the park is being audited/pops tried to pay park’s taxes
with lollipops/but 1 give them more than enough/you know
already pops/we pay taxes with money not with
lollipops/what the big deal/it’s not as a bad thing/if we don’t
take care of this the governement take this stuft away/okey,
we only have to three to stop the audit/if anyone know
someone who can help us any body/I know someone who
can help/if you say your mom, you are fired/my mom/get
out/it was worth it/hey, we know someone/we do/
no,noway/what ? if you know somebody you’ve got to tell
me/rigby has a bro, and he is an accountant/shut up/dude,
what you have against Don ?/guys,guys/hey rigby, happy
birthday bro/don’t stay in this placement/oh sorry, I just
want to give you some birthday sugar/I don’t your freaking
sugar/I give you some sugar Don/yes, me too/don’t you
dare/I just getting some sugar dude, besides Don is
cool/yeah, Don really made this party/call your brother/no, I
hate him/fine, mordecai call him/you better not/dude, he
could save the park/he could ruin my life/if he comes I
return to leave/no, you won’t/you’re nice to your brother or
you’re fired/call him/dude, just be cool to your brother untill
he stops the audit/you guys are making a big mistake/don’t

ruin it for us/he looks just like rigby/did somebody wonder
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an accountant/thank you so much for coming/I ‘m
Benson/give me some suger/nice to meet you/hey, who’s
these guys ?/I’'m Pops/give me some sugar/Don, good to
meet you/oh, look on this suger check, come here guy/I've
been seeing you forever/yeah, [ know, it’s been forever/rigby
give me some sugar bro/don’t you have taxes to do ? or to
get do it ?/oh, he was always greaty with sugar/I can’t wait
for you to get out of my life/what bro ?/you keep your
mouth shut/nothing/so, I said you’re not an accountant/
you’re a count can’t/I didn’t realize that counting could be so
facinating/I’'m just lucky I get to do what I love/Rigbon,
sugar/Sugar can fix the oggit/Y ou mean audit/Don’t correct
me, [ know what it is/fOH, there, I’m sensing some tention
bro/I think, it’s time we deserve all a break/Mordo, go long/I
got it/Hello Mordo, enjoying your game/Sure dude/Can you
pass the ball/He’s not even doing the damnit/It’s audit/Why
you don’t try be nice to your brother/He’s actually pretty
cool/you don’t get it, he’s/lHey Mordo you’re playing or
what/Yes I’'m coming/I’m just about got this, with few
minutes spread/Rigbon, how about pretty saving a park
sugar/Hey, you know, for Don it’s almost saving the
park/No/What’s going on with us/You never give me some
sugar/Did I do something ?/Yeh, you were born/Wow,

that’s heavy/I got to get out of here/Dude, no wait/I'm sorry,
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[ just gotta get out of here/Dude what are you doing/He’s
almost done/He’s not so cool/I can finish this stuft my

selff OK/Mordecai help/What you do/I don’t know/It
doesn’t make any sense/Don, we brought you a cake/It’s
almost three/We are able to stop the audit/Almost done,
Bensonbon/How I stop this thing/No dude call your bro
back/Don’t send it/Oh my hat/Where is Don/What
happened ?/Rigby blew him/He wouldn’t give Don
sugar/What ? Go give him some sugar/Never/It’s not here
right now/How you could be so selfish/The park is
disappearing , you have to end this/Don’t tell me what to
do/You don’t know what is like to have a brother/So you
don’t/You’re right, [ don’t have a brother/But I can know
what 1s like/Because I have you, you’re like my
bro/Really/Yeh you to me, like Don is to you/I think you’re
kind of awkward and look out/And you bear me all the
time/And I wish I could tred you for someone else/But I
don’t/Because you're like my bro/With brothers we always
gotta make due/ And I think you should make due too/And
now, would you please get down and stop this audit/Look,
I’m glad you guys step by/But I just can’t finish the audit/I'm
sorry/Don, please, I need your help with the oggit bro/Why
is so hard for you to give me sugar ?/Why you hate

me ?/He’s mad about the birthday party/No, it’s not just a
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birthday party/It’s everything/I’m always in your
shadow/You’re so much better than me/Everyone likes you
better/And top of all, everyone thinks you’re my older
brother/I’m the older brother, me/Why all my friends think
that you’re so much cooler than me ?/I had no idea/I’'m sorry
bro/I didn’t mean steal your friends/I just try to be cool like
you/I’ve always look up to you bro/I get my hair cut like
you/I try to look like you/And I don’t wear clothes just like
you/Remember when you start walking around naked/I
thought you were so cool/Yeah dude, that was pretty
cool/Alright, let’s go save your park/Where 1s the

computer ?/What did you do bro ?/I tried to do the
taxes/Hold on, this is gotta be close/Alright, I got it, I just
have to do one more thing/Do it/Why is anything
happening ?/Because, I still need some sugar bro/What ?2/OH
Don, do you feel leave already ?/Sorry Mordo, but an
accountant work is never done/Thanks for everything
Don/Do come back soon/Now big bro, if you need some

sugar/Y ou know who you call/Later galers/Shut up/
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Code of Good Subtitling Practice

Subtitle Spotting and Translation

1) Subtitlers must always work with a (video, DVD, etc.)
copy of the production and if possible, should have a copy
of the dialogue list and a glossary of unusual words, names
and special references.

2) It is the subtitler's job to spot the production and
translate and write the subtitles in the (foreign) language
required.

3) Translation quality must be high with due consideration
of all idiomatic and cultural nuances.

4) Straightforward semantic units must be used.

5) Where compression of dialogue is necessary, the results
must be coherent.

6) Subtitle text must be distributed from line to line and
page to page in sense blocks and/or grammatical units.

7) As far as possible, each subtitle should be semantically
self-contained.

8) The language register must be appropriate and
correspond with the spoken word.

9) The language should be (grammatically) "correct” since
subtitles serve as a model for literacy.

10) All important written information in the images (signs,
notices, etc.) should be translated and incorporated
wherever possible.
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11) Given the fact that many TV viewers are hearing-
impaired, "superfluous" information, such as names,
Interjections from the off, etc, should also be subtitled.

12) Songs must be subtitled where relevant.

13) Obvious repetition of names and common
comprehensible phrases need not always be subtitled.

14) The in- and out-times of subtitles must follow the
speech rhythm of the film dialogue, taking cuts and sound
bridges into consideration.

15) Language distribution within and over subtitles must
consider cuts and sound bridges; the subtitles must
underline surprise or suspense and in no way undermine it.

16) The duration of all subtitles within a production must
adhere to a regular viewer reading rhythm.

17) Spotting must reflect the rhythm of the film.

18) No subtitle should appear for less than one second or,
with the exception of songs, stay on the screen for longer
than seven seconds.

19) The number of lines in any subtitle must be limited to
two.

20) Wherever two lines of unequal length are used, the
upper line should preferably be shorter to keep as much of
the image free as possible and in left-justified subtitles in
order to reduce unnecessary eye movement.

21) There must be a close correlation between film
dialogue and subtitle content; source language and target
language should be synchronized as far as possible.
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22) There must be a close correlation between film
dialogue and the presence of subtitles.

23) Each production should be edited by a reviser/editor.

24) The (main) subtitler should be acknowledged at the end
of the film (or if the credits are at the beginning, then close
to the credit for the script writer).

25) The year of subtitle production and the copyright for
the versionshouldbedisplayedattheend ofthe film.
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Résume:
Le but de notre recherche est de trouver les solutions et les méthodes
appropriées afin d’aider le traducteur a sous-titrer les séries animées, a
travers les expressions culturelles. les épisodes « Don » et « le corps
de Rigby » de la série animée « Regular show » sont un exemple des
divertissements pour enfants portant une lecon de moral qui affine sa
personnalité et enrichie ses connaissance de nouvelles habitudes
linguistiques. En plus de constater la responsabilité du traducteur
dans la censure des documents audiovisuels pour enfant.
Mots clé : sous-titrage, enfant, expressions culturelles, la censure.
Abstract :
The purpose of our research is to find appropriate solutions and
methods in order to help the translator to subtitled the cartoon series
through idiomatic expressions. The episods « Don » and « Rigby’s
body » from the animation « Regular show » contain morals that
refined child’s personality and provide them new linguistics abilities.
Then, the audiovisuel censership is one of the translator
responsibilities.

Key words: subtitled, censership, idiomatic expressions, child.
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